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одномовні (тлумачні, орфографічні, словники синонімів та ін.) та двомовні (наприклад, німецько- 
українські та українсько-німецькі).

Спеціальні джерела інформації складаються зі спеціальної літератури, довідників з різних галузей 
щуки і техніки, спеціальних енциклопедій і словників. Спеціальні словники бувають одномовні 
спеціальні, двомовні (галузеві, політехнічні) і допоміжні спеціальні двомовні словники (словники 
фальшивих друзів перекладача, словники скорочень). В свою чергу, спеціальні енциклопедії поділяються 
на політехнічні і галузеві [4, с.224-225].

Отже, технічний переклад - це переклад текстів технічної тематики, зокрема, документів різної 
спеціалізації, довідкової літератури, словників, сертифікатів відповідності продукції, інструкцій з 
експлуатації, інженерних планів, науково-технічних статей, ділових контрактів та інших технічних 
документів. Складність технічного перекладу полягає в тому, що він повинен бути максимально точним, 
тому що найменші похибки перекладу можуть змінити смислове навантаження тексту.

Як показав порівняльний аналіз німецько-українських і українсько-німецьких науково-технічних ✓
перекладів, найбільша кількість помилок зустрічається саме в сфері лексики. Найпопшрешші помилки можна 
умовно розділити на 3 категорії: 1) невірна або неточна передача загальнонаукових слів; 2) неправильний 
переклад термінологічних сполучень і 3) неправильний переклад термінів, особливо вузькоспеціалізованих

Переклад науково-технічних текстів неможливий без використання джерел лінгвістичної і технічної 
інформації, якими повинен користуватися перекладач як мовна особистість, і в яких він повинен добре 
орієнтуватися.
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ВАРІАТИВНІСТЬ МОЛОДІЖНОГО АМЕРИКАНСЬКОГО СЛЕНГУ

Завдяки широкому вжитку в мові поняття сленгу починає завойовувати все більше уваги сучасної 
філології. Сьогодні існує достатньо велика кількість визначень сленгу, що нерідко суперечать один 
одному. Суперечності ці торкаються перш за все об'єму поняття сленг: суперечка йде, зокрема, про те, чи 
включати в сленг одні лише виразні, іронічні слова, які є синонімами літературних еквівалентів, чи ж ще 
і всю нестандартну лексику, використання якої подекуди засуджується.

Дослідження ненормативної лексики, зокрема сленгу, проводяться вітчизняними та зарубіжними 
лінгвістами. Фундаментальні дослідження вченими таких явищ як просторіччя (В.В. Виноградов), 
соціальні діалекти (В.М. Жирмунський, Л.П. Якубинський, Є.Д. Поливанов) стали передумовою до 
вивчення сленгу. Увага філологів до нелітературних форм мови з новою силою виявилася в 90-х рр. XX 
століття. Це було зумовлено змінами в мові на тлі різноманітних перетворень. У цей час відзначається 
найсильніший вплив жаргонної й просторічної лексики на літературну мову, спричинений входженням у 
публічне життя представників різних соціальних груп - носіїв специфічних жаргонів й інших форм 
нелітературного мовлення. ЗМІ задають еталонне мовне середовище більшою мірою в цей період, і вони 
виступають джерелом популяризації сленгу та іншої ненормативної лексики.
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